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Sente cörta tli San Pöblo
oquejcuelfe
FILEMÓN

1 Naja nePöblo que netzacteca ipan cörsel por
tiepampa Cristo Jesús. Naja ca tiehua tocni Tim-
oteo temetzejcuelfea ini cörta para taja, Filemón,
öque tecaca tetotlasojcöicni de traböjo.

2 Nuyejque tequejcueloa para tocnisohuatl
Apia, hua tocni de guierra Arquipo, ca inu grupo
de creyentes tli mosentlölea ipa mochö.

3Deus toTajtzi hua Tlöcatzintle Jesucristoma ne-
miechmomeyaquelicö tieinfavur hua neyulsiebe-
lestle.

Pöblo tietlasojcömateliöyaDeus por Filemón
4Netietlasojcömatelea noDeus seme cuöc temet-

zelnömecteca taja ipa notlajtlötlajteles.
5 Pos niechelfejque quiene ca tomoneltoca ca

Tlöcatzintle Jesús hua tequentlasojtla tli yecteque.
6Netietlajtlanelea Deus ma taja cuale xequenx-

iexelfe demoneltoqueles para que yejua cuale ca-
sojcömatesque de lo que tlin cuale tecpejpea tejua
por Cristo Jesús.

7 Pos necpeaya meyac pöquelestle hua
tlayulölelestle porque tequentlasojtla. Pos inyulo
de yecteque omoscale por taja, nocni.

Pöblo otlajtla sente favur para Onésimo
8Por inu, mös necpea meyac deriecho en Cristo

para temetznahuatis de tli conbenierebe tecchi-
huas,
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9 pero cache cuale temetztlötlajtea, por que
totlasojtla lalebes. Pos naja nePöblo, que ye
nebiebentzi, hua öxö cache neca neprieso por
tiepampa Cristo Jesús.

10 Temetztlötlajtea por noconie Onésimo. Ne-
jcuitea noconie pos icaca quiename tlö onochi
neitajtzi de yaja necö ipan cörsel.

11Pa nieca tiempo Onésimo oyeyamoesclavo de
taja, pero amo cuale tequeteya. Pero a öxö para
taja hua para naja ye cuale tequete.

12Ye temetztitlanelea ocsajpa. Icaca quieme tlö
naja temetztitlanelejteca noyulo.

13 Naja necnequeya ma mocöhua ca naja, para
quepamolocör tajaniechserbirusnecö ipancörsel
cönenetzacteca por ipampa cuale tlamachesteles-
tle. Necnequeya ma yaja ma niechserbiro siendo
que taja abele teniechserbirus.

14 Pero naja amo necnequeya necchihuas nion-
tle sin que amo taja tecmates, para que mofavur
tli taja teniechchibelis majcamo iye quieme ca
fuiersa, tlöcamo por que taja tecneque teniechchi-
belis ini favur.

15 Beles Onésimo uya de taja por quiejquech
tunalte para que öxö tecpeas nochepa. Pero
ayecmo iyes moesclavo,

16 tlöcamo ica motlasojcöicni. Pos yaja nect-
lasojtla lalebes ca toTlöcatzintle, hua taja cache
ca meyac arrasu tectlasojtlas quieme tlö oyene
mocni.

17 Ejqueu, tlö tecpensöroa que naja neca nemo-
companiero de taja, pos xecsele Onésimo quieme
tlö naja mismo neyene.
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18 Hua tlö canajyetla metzchibele noso met-
zbiquelea, xeniechcubrörfe naja.

19 Naja nePöblo nequejcueloa ca nomö; naja
nectlaxtlöhuas. Mös que cuale temetzchibelisquea
maxequelnömequeque taja teniechbiqueleahasta
belaja moölma.

20 Quiema, nocni, ma necpea proviecho de
taja ca toTlöcatzintle; xeniechescale noyulo tieca
Cristo.

21 Temetzejcuelfea ca inu confiönza de que taja
tetlaneltocas, hua necmate que taja tecchihuas
cache de tli naja temetznahuatea.

22Hua xecpreparöro nuyejque locör para naja;
pos necchea que por nemotlajtlötlajteles Deus
niechcöhuasque neyös ca nemejua.

Tlajpalulestle
23 Epafras, nocompaniero de cörsel, metztlaj-

paloa tietucöyupa Cristo Jesús.
24 Nuyejque metztlajpaloa Mörcos, Aristarco,

Demas, hua Lucas, nocnihua de traböjo.
25 Tiefavur Tlöcatzintle Jesucristo ma iye ca

nemoyulo.
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